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The french republican principles in the test of the multilingual education: the case of the school of l’Isula in Corsica Sébastien Quenot, UMR LISA 6240 Education, Equity and Social Justice conference, 16th-19th June in Prague, Charles University, Faculty of Education



France is characterized by a strong cultural variety on its territory. This one becomes famous from the gastronomic point of view and from the linguistic point of view as well. In 1999, 75 languages were listed1. This visible plurality musn’t hide a fundamental fact in the construction of this Nation state, it is the platonic an manichean research of the good, of the beauty, the unity. These doctrines indeed attempted to rationalize the process leading to hegemony of french on with respect to the other languages. In the speech testifies to Rivarol on “the universality of the French language” or even the interventions during the French revolution of the Gregoire Abbot and to Barère. Hence the French design from the citizenship such as it was defined by Ernest Renan. It is in this sociolinguistic and sociohistoric context, not very favourable with the expression of the minorities, that the Corsican language teaching has developped since 1974. Gradually, the ideological stakes grow blurred to leave room to more practical questions. However the progressive substitution of a traditional teaching by a bi/plurilingual teaching is not an easy job. The intermediate period in which we are questions the various actors as for their design, not only of bilingual teaching in a general way but still of the Corsican language as an undervalued, minority and identity language. One should not however reduce the relations school-family, when well even in bilingual site, with the sociolinguistic representations of these last. It is necessary for us also to know the evolution of the relationship between the various actors of the educative community, since the critical sociology of the Seventies. From the point of view of the sociology of the curriculum, we 1 Cerquiglini B., 1999, Les langues de la France, Rapport au Ministre de l'Education Nationale, de la Recherche et de la Technologie, et à la Ministre de la Culture et de la Communication, disponible sur http://www.dglf.culture.gouv.fr/lang-reg/rapport_cerquiglini/langues-france.html.
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shall describe the sociocultural composition of the pupils according to the sector within which they are schooled. What is the impact of the development of a differentiated programmatic offer and of the quality of this offer on the social coeducation and the school segregation? According to Agnès Van Zanten (2007): “The notion of school segregation sends back to the existence of differences, bound to the distribution of the public and the resources, and the separations between contexts of schooling carrier of effects in terms of disparity and exclusion. The use of this notion still raises big hesitations because it questions the myth of the republican school as effective and just authority of professional, social and national integration ”.



We support that the optional school offer of a bilingual education and all the more from a vernacular language with a strong identity connotation can contribute to a segregation otherwise voluntary, at least an agreement of the public according to their socio-cultural origins. Can one consequently release a typology of the families according to the stream within which they choose, by adhesion or defect, to register their child there? Subjected then invited to become partners of the institution by integrating the educational community, can we consider that the consumerism of certain families contributes to knock down the initial balance of power between the institution and the citizen? Who are the actors who define the rules of the School? Which are the social consequences of this participative operating process which seems to delegate to the subject any freedom but also any responsibility as for education for his/her children? The inevitably interdisciplinary apprehension of our object requires besides the sociological and sociolinguistic analysis, an approach recovering from the political philosophy to analyze the articulation of the French-Corsican bilingual education with the liberal and republican principles.



1. The construction of the republican principles a. When the national unity rests on the national identity. The “speech on the universality of the French language” pronounced to the Academy of Berlin in 1784 by Rivarol crystallizes the French thought of the time. This reflection is based indeed on the syncretism of several disciplines: philosophy, history, geography or even literature. The naturalism, rationalism and utilitarianism appear there as the pillars of this intellectual construction which aims at explaining the reasons of the prevalence of French. 2



During the years preceding the French revolution, it was indeed extremely widespread, in certain intellectual mediums, that France had reached a “point of perfection” and at the dawn of the Revolution, Rivarol wrote with emphase: “Time seems to be has just said the French world, like formerly the Roman world, and philosophy, tired to see the men always divided by the various interests of the policy, is now delighted to see them, of an end of the ground to the other, to be formed in republic under the domination of the same language”.



This hegemonist utopia is crashed to pieces in 1789 and although Rivarol was opposed to the revolutionists, those fall under a relative intellectual adjacency. The storming of the Bastille generates a regime change, not a change of mentalities. In 1789, the French language symbolized certainly the King of France, but it had become the emblem of the Revolution. Initially of its bases, with the traditional references which are: the Encyclopedia of Diderot and Alembert, the French Academy and philosophers of the Age of Enlightenment: Voltaire, Rousseau, Montesquieu… But the French language, beyond of a language to the service of the combat for the abolition of Monarchy became that of the freedom and the assets of the Revolution by writing the Declaration of the Human rights and the Citizen. Thus the Gregoire Abbot can support into 1791 that “the unit of idiom is an integral part of the Revolution”. There is then debate between Montagnards and Of Gironde about the articulation of the language and the revolution. The linguist Claude Hagège (1996) explains us the dilemma which was posed: “is it necessary to privilege the revolutionary ideas thanks to the dialects, with the risk to sacrifice this incipient national unit that only can ensure the adhesion of all the people only one and even language? ”. At the time, french was not whereas the language of the capital. Thus had convert the campaigns in order to be promoted there the revolutionary ideas. One thus amalgamated the dialects spoken on the territory about France with the archaism, feudality and against revolution. In this intervention testifies to Tayllerand in 1991: “The elementary schools will put an end to [one] strange inequality: the language of the Constitution and the laws will be taught there with all; and this crowd of corrupted dialects, remains feudality, will be forced to disappear”. It is however only after the installation of Terror into 1793 that the speech will be radicalized. In this diatribe testifies to Barère dating of January 27th, 1794: “The federalism and the superstition speak low-Breton, the emigration and the hatred of the republic speaks German, against revolution speaks Italian and fanaticism speaks Basque (…) French will
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become the universal language (…) At free people, the language must be one and the same one for all”.



The Gregoire Abbot will publish on May 28th, 1794 the report of an investigation begun in 1790. Its title defines, unambiguous, the broad outlines of the linguistic policy which will be implemented: “Report on the need and the means of destroying the dialects and of universalizing the use of the French language”. Consequently, the initial linguistic fight will be transformed gradually into a political struggle. It is necessary to add to that the traumatism of the defeat of France in front of Germany, in 1870. It is at this time there that the designs French and German definitions of nationality will be fixed. The first will privilege the jus sanguinis while the second will defend the jus soli. These two options will vary from one country to another according to the migratory characteristics which are clean for him. It is Ernest Renan who in a conference given to the Sorbonne will synthesise in 1882 the French definition of the nation. For leaving the defeat of 1870, it was necessary that this one is opposed in all points to the German design inherited the romanticism and the Herder philosopher. Rather than to defend a nationality based on ethnographic criteria, the being, he will propose a definition of the national identity built on having it and wanting it. Its principal concern is then to defend a design which integrates the whole of French, including those which were attached to Prussia by the treaty of Frankfurt. Thus, it is not enough to want to be French for becoming it. Still is necessary it to have common ancestors. Thus Renan summarises its definition of the principle of nationalities: “to have common glories in the past, a common will in the present; to have made large things together, to want to make some still, here are essential conditions to be people”. In order to be distinguished from the German design, some reduced the definition of Ernest Renan to its emphatic turning affirming that “the existence of a nation is a plebiscite of the every day”. Actually, far from being opposed to the nation-genius Germans, policy philosophy establishing the bases of the nation-contract to the Frenchwoman is based on an ethnic base and a pragmatic concern (Noiriel 2007). Alain Finkielkraut (1987: 63) explains this catagenesis by the “progressive contamination of the cause which it defends by the ideas of the cause that it fights. Such is however the paradox of this Franco-German quarrel: the theoretical opposition attenuates as antagonism is radicalised”.
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b. Culture against the cultures The promotion of this citizenship thus passes by the preliminary sacrifice of those who want to be integrated into France. At the time of the First World War approximately 16000 Corsicans will fall on the battle fields. So some will see the result of a discriminating colonial policy there, others will see there the price which Corsica was to pay to be able to claim to be French separate whole. It is as as from this period as the development of the public school, free and obligatory will carry out French the universalist project in order to tear off the individuals with their local cultural memberships and to compare them to the French majority culture. It is necessary for us to specify, with Michel Wieviorka (2005: 55) that “in its most radical versions, this orientation nourishes the project to tear off the individuals with the universe of their minority cultural particularisms perceived like necessarily narrow and closed on themselves, in order to give access to them the universal values of the nation and the citizenship”. Thus, “the assimilation puts up easily with a cultural or political integrism, which it takes the form of nationalism, the souverainism or the republicanism”. Cultural diversity then constituted a threat in Europe in prey with the rise of nationalisms. Until the beginning of the year seventy, any evocation of an identity other than social will awake the pains of the two world wars. It is only after the events of year 1968 that the regional or sexual identity will not be any more one taboo but a field invested in its turn by the fights progressists. Today, from the effects of the globalisation, the report/ratio with the identity still moved. France whose prestige of the language and culture grow blurred, tries to promote cultural diversity, in particular outside its borders, in order to preserve the francophonie towards the process of cultural standardisation. It proves on the other hand less inclined to defend the minority cultures resulting from immigrant communities or from communities integrated by France. We will reconsider the recent developments thereafter. In a general way, because of republican culture and of a certain anti-americanism, the policies of affirmative action and the multiculturalism are denounced in the name of the prinicipes equality (Doytcheva 2007). Nevertheless measurements aiming at compensating for the handicaps of certain territories rather than certain groups of individuals were set up. In the field of education, they are the Zones of Priority education and in the field of the economy, the Free zones encouraged the contractors to invest in territories touched by socio-economic difficulties. Corsica was concerned with these two types of measurements. Their results are rather mitigated. In the cultural field, the whole of competences were reserved for the 5



Corsican territorial collectivity and the methods of teaching of Corsican are established, since 1991, within the framework of a convention passed between the State and Corsica.



2. Corsican at the School: claim, experimentation and standardisation? a. From the " big cultural disturbance2 " to the great educational upheaval? The identity claims of the Seventies will be focused on the field of education. This attitude is explained on the one hand because if the School carried out the Francisation of the masses, it is likely to allow, in return, the recorsophonisation of these last. Moreover, the school sanctuary being one of the bases of the Republic, it was necessary for the regionalistic ones to reinvest this battle field, this space symbolising and institutionalising the war of the languages. The regionalistic speech is built and popularised as from the Sixties and the linguistic claim will nothing but do develop during the Seventies thanks to the mobilisation of a new generation. This one combines in the same project the literary speech, the scientific speech and the political discourse. The majority of these cultural actors result from the public office and teaching in particular. That causes to associate the promotion of the Corsican language with its introduction into the public education system, “of the nursery school at the University”. Thus Corsican is integrated into the law Deixonne in 1974, 23 years after his vote. The University of Corsica3 will open again in 1981 and will propose a complete course gradually energy of the BA to the PhD of Corsican Studies. The constitution of the Corsican studies in erudite knowledge opens the way with the construction of a school knowledge. During the Eighties, some teachers try to integrate the Corsican language into the other matters. With the secondary, Capes of Corsican allowing the recruitment of teachers of Corsican Language and Culture will be founded in 1991 (Di Meglio 2003). It is only into 2001 that one attends the standardisation of the teaching of Corsican. It is on this date that a specific contest of recruitment was created for submission to the professors of the elementary schools. It will thus have been necessary more than 25 years for the integration of Corsican 2 The « grand dérangement culturel » is the title of an chapter of the work « Main basse sur une île » published by the Front Régionaliste Corse in 1973. 3 After a short-lived existence in 18th century, the University opened under Pasquale Paoli's implusion will be closed in the arrival of the French troops to open again only in 1981, after the election of François Mitterrand.
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for the law Deixonne so that State education proposes to recruit personnel able to teach a discipline certainly optional, but being reproduced nevertheless on the official curriculum vitae. Another key period intervenes in 1996 when the first bilingual classes in the presence of the Alain Juppe Prime Minister are open. Consequently rise to power will be significant. 98% of the pupils of the first degree receive a teaching of Corsican language and culture at the time of the school year 2007-2008. The qualitative analysis lets appear unequal performances. 59% of the pupils receive a lower teaching than the 3 hours weekly registered in the Official Instructions. With regard to bilingual French-Corsican teaching with time parity, it began with 4 classes in 1996. For the school year 2007-2008, it includes 67 schools and 4032 pupils, is 17,50% of the pupils of the primary education. With the secondary school and the highschool, the frequentation of the courses of LCC knows a net bending. Corsican suffers then more from the diglossic situation. It returns indeed in competition with other more prestigious and more advantageous matters to the school career of the pupil. The linguistic policy aiming at the promotion of the Corsican language was confined at the elementary school and the audiovisual media. The School would not be insensitive to the discriminatory effects of the diglossy. Moreover, the Corsican Language and Culture having acquired a statute of discipline, a certain number of school phenomena come to oppose the objectives formulated by the political decision makers. The conjunction of these two phenomena leads so that JeanMarie Comiti (2005) qualified “syndrome of the bottle”. After having fought to obtain the right to integrate the school curriculum, the Corsican language seems to be taken there with the trap while becoming certainly a language of the School but whose statutory insufficiencies do not make it possible to be opposed effectively to the erosion of its social rooting. We will approach in the last part, the recent glottopolitic developments as for the statute of the regional languages in France. However the school questions related to bilingualism are not exclusively dependent on the reports/ratios diglossic which affect the various involved languages. We also should consider the question of the conciliation of the adequacy of the equity and the educational system effectiveness.



b. Corsican at School: linguistic stake with the social stake The debate which agitated the French political community about the regional languages about the ratification by France of the Charter of the minority languages rebounded in 2001 when it was a question of determining the conditions of the offer of the teaching of Corsican. Between 7



the partisans of an obligatory offer and the partisans of an optional offer, the practical matter opposed those who preached an automatic inscription of the children at LCC and those who defended an inscription on the basis of voluntariate, following an explicit request of the family. This question from now on was distinct. With the primary education, the State has to offer a teaching of Corsican to all the pupils. On the other hand, if the families wish it, they have the right to withdraw their child from this teaching. The case is extremely rare. Point of the practical sight, its exercise appears difficult since the teaching of Corsican is by interdisciplinary nature, “integrated” into the other disciplines. It is possible to practice sports or even study history in Corsican. Will it then be necessary to allow the exempted Corsican children to stop their hands over their ears in order not to hear the lesson in Corsican language? It results from it that the teaching of Corsican is obligatory de facto for the whole of the pupils of the island. In addition to the fact that this measurement is defended by the opinion and the whole of the insular decision makers4, it appears in adequacy with the republican principles since it does not introduce any ethnic or cultural distinction in direction of the public who is supposed to receive this teaching. However, parallel to this extensive teaching, it is the development of the intensive teaching, bilingual, which questions from now on the principles of the French republican democracy. Its offer, in the big schools, i.e. those which count at least two classes per level create separate stream. In addition to the distinction on the level of the curriculum, can one notice distinctions as for the frequentation of these two streams? Does the sociological profile of the children vary according to the stream whom they attend?



3. Free choice to believe again in the School of the Republic? The relative questions with the equality and equity in education are certainly not specific to Corsica. So in France the freedom of education conceded with the Church remains a historical asset since the Falloux law of 1850, public education has been controlled since 1963 by the map of school catchment areas. Two functions are assigned to it. It organises at the same time the geographical distribution of the posts of teachers and the distribution of the pupils in sectors of assignment. In theory, each pupil is supposed to be provided an education for in the 4



We make references here to the vote unanimously territorial councillors about the Corsican language on July 1st, 2005 and July 28th, 2007 either still in both motions adopted on March 10th, 2000 available for consultation on http://nazione.unita-naziunale.org/deliberation-mars2000-CTC.htm.
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nearest school to his residence. Nevertheless the studies showed that it only was partially respected (Laforgue 2005). Moreover, the sectorization according to the residence proved to be a brake to social diversity. In the urban areas, the map of school catchment areas and the exemptions granted to certain people without clear rules not being laid down this system transformed into a legal means of school segregation (Felouzis 2003, Hébrard 2002). It is from this point of view that the Minister for Education, Xavier Darcos wanted “to soften the map of school catchment areas to reinforce the equal opportunity”. This idea, popularised during the presidential campaign of 2007, was appreciated by the underprivileged families to see means there of providing education for their child in an establishment more powerful than that of their sector. As for the most informed families about the wheels of the education system, they can from now on be devoted even more easily to the school consumerism. Lastly, from the point of view of the establishments, the subjacent assumption that the easing of the map of school catchment areas could generate an emulation likely to improve their effectiveness and their productivity, is evaluated by regular and mediatised audit processes. If the inequalities persisted in spite of the map of school catchment areas, certain researchers such as Louis Maurin explain that the abrogation in fact of the map of school catchment areas will not make it possible to make join again the School with social diversity. Indeed, “the capacity to derogate from the rule increases with the level of diploma: it is lower than the average in the craftsmen, tradesmen, farmers and workmen, but it reaches 14,6% in the teachers and 18,6% in the professors5. ” He observes: “a kind of convergence of interest between traditional conservatives of “the republican elitism”, clearly defending a model, and an audience much larger which fears - rightly - liberal temptation and of the effects of the market economy applied to the school without too much realising that it defends of the blow an uneven school. While waiting, the vast majority of the parents that one does not hear, does not understand the direction of the public debate on the school, their request not being to change school, but to have a better quality of teaching in a more levelling system”.



From the point of view of the effectiveness of a measurement such as the easing of the map of school catchment areas, Nico Hirtt (2007: 11) notes that: “an increase in freedom of choice as regards primary and secondary education results on average in a big raise of the social determination of the school services, therefore of the inequality. In the same



5



Louis Maurin, http://www.inegalites.fr/article.php3?id_article=567
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way, an earlier selection of the pupils out of hierarchical streams also leads to a growth of the inequalities in teaching”.



The case of bilingual teaching in Corsica thus crystallises at the same time the sociolinguistic stakes related to the Corsican language as a minority and undervalued language and the educational stakes related to the dialectical effectiveness-equity to which a defending speech is added the last merits of the meritocracy. Rhetoric follows a logical reasoning. State education is failing and inefficient since it does not manage to create the conditions of the equal opportunity. This suspicious judgement with regard to the civils servant of State education results in a paternalist exhortation addressed to its users inviting them to make proof of responsibility and of clearness when it returns to them to choose the establishment or the stream in which them child will be provided education for. This liberal speech thus not only manages to associate but amalgamate the equal opportunity with the free choice of the families. It is in the sense that desectorization is not only one administrative measure but an attempt aiming at dilight again the School, to make believe that “all is possible”, to take again the slogan of the election campaign of Nicolas Sarkozy.



4. An investigation near the families of the school of l’Isula With regard to bilingual teaching, we could stick to a purely theoretical posture by noting that it is proposed with the whole of the families, without reference of colour, ethnos group, nationality or even of class since he is free and optional. They are precisely the consequences of the caracterisatic latter which we studied. Education system is liberal, but when one is delayed on the social identity of the families which choose bilingual teaching, can one then notice a socially marked school orientation, i.e. correlated by factors social or even cultural? We for that distributed a questionnaire to the families of the elementary school of l’Isula. We will not give an account here of the whole of the results to focus us on the sociological profile of the families and to observe if there exists a correlation between this one and school orientation. We thus sought a favourable ground with the combined study of the effects of desectorization and phenomena sociolinguistic at the School. In Corsica, in the absence of large urban poles, it is difficult to measure the effects of desectorization. We thus chose the school of l’Isula because it offers the choice to the parents, on the same site, between the two streams. From 10



the quantitative point of view, it is one of most important of Corsica. Primary course with 5th year, it provides education for 250 children. 97 pupils are provided education for in the five classes of the bilingual stream while the six classes of the standard stream accomodate 143 pupils. With those, it is necessary for us to add the 10 pupils accomodated within the CLIS6. We as should specify as we know it well to have taught there one year in the class of bilingual CE1.



All in all, we obtained a rate of answer of 44,4%. It should however be noticed that the variation of the rate of return according to the streams is not negligible. It is of 58,76% for the bilingual stream and 34,64% for the standard stream. This difference can be explained on the one hand because of heading of the third part of our investigation “the bilingual teaching” whose restrictive title is likely to have demobilised part of the families there not having provided education for their child. In addition, the length of the questionnaire undoubtedly contributed to untie the families which have the most difficulties with respect to the school culture of their obligation.



a. Nationality of the parents and sector of schooling We will be interested first of all in nationality of the parents. On the scale of Corsica, in 2005, the population counted 7,5% from abroad and 8,9% of immigrants. Concerning the surveyed parents, the proportion of the people of French nationality seems weaker than the insular average. If the portuguese community is represented with 12,6% from the fathers and 10,1% of the mothers, the percentage of the parents not having french nationality is of 23,3% for the fathers and 20,2% for the mothers. Also, according to INSEE7, “the increase in population in the region is due exclusively to migratory contributions, the natural balance being overdrawn.



6 7



CLIS : CLasse d’Intégration Scolaire, ToA : Class of school integration http://www.insee.fr/fr/insee_regions/corse/zoom/balagne.htm, consulted on May 31st, 2008.
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The activity ratio is in on this side insular average. Agriculture and the building have a considerable weight. ” Part of the immigrants and the foreigners in Corsica in 1999 and 2005



Nationalities of the parents of the pupils of the school of Isula



School orientation and the nationality of the parents The two following tables reveal the distribution of the children by die according to the nationality of their father. So only 34,2% of the fathers of French nationality registered their child in the bilingual die, they are 83,3% for the Morrocans, 91,7% for the Portuguese and 100% for the Algerians and Tunisians. We will leave side these the last two results to retain that there exists a positive correlation between the nationality of the father and the school orientation of the child. The French are indeed surreprésentés in the bilingual die FrenchCorsican. Nationality of the father and the stream of the child
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The statistics concerning the correlation between the nationality of the mother and the school orientation confirm our first results. We gathered on the one hand the mothers of nationality Algerian, Tunisian or Moroccan and on the other hand that resulting from a country of the European Union, Romania or Portugal. Orientation of the child according to the nationality of the mother
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The composition of the streams according to nationalities Another indicator that we retained, it is the composition of the dies according to nationalities of the parents. The results of the tables and histograms below let appear that 99% of the children provided education for in the bilingual stream have their father of French nationality. For 98,2% of them, it is the same for their mother. As for other nationalities, 1% of the children have a marocain father while no national of the EU registered his child in the bilingual stream. The composition of the standard stream is very different. 55,6% of the children have a French father and 24,2% have a Portuguese father. With regard to the nationality of the mothers, the distribution is equivalent. 60,8% of the pupils provided education for in the standard stream have their mother of french nationality, 21,6% of them have a portuguese or rumanian mother. As for the mothers of Moroccan, Algerian or Tunisian nationality, they are also largely over represented: 17,6% of the mothers of the standard stream. Composition of the stream according to the nationality of the father
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Composition of the streams according to the nationality of the mother (in percentage)



b. A streaming according to the regional or national origins? To refine our results as for the identity of the parents, we asked them to specify their “country or area of origin”. We must be explained some because this question does not go from oneself and the interpretation which could be made by the families about it us importuned. Although many sociologists note an ethnicisation of the social reports (Lorcerie 2003), France remains restive with the compilation of ethnic statistics such as one can find some in other countries. 15



Two camps are opposed. The first recall us how much this kind statistics can be dangerous in comparison with the use which was made by it during the history, while the seconds denounce the hypocrisy of the first, asserting that the fight against discriminations requires that one obtain the adequate tools to measure them. Our objective here was to seek the existence of specificities in the orientation according to whether one is originating in Corsica or another French area and to release the share of the children from which the parents come French but from immigration. Other investigations sociological were interested at the origin of surveyed8. Our question is based for that neither on ethnic criteria, neither on patronymic criteria, nor on skin criteria such as other researchers have the right to use in other countries. However, this legislative constraint does not enable us to give an account of the ethinicisation of the parental strategies of orientation. We thus base ourselves only on the declarations of surveyed and their feeling of membership with regard to such area or such community9. Composition of the streams according to the origin declared by the father



Composition of the streams according to the origin declared by the mother
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We shall retain as example an inquiry published by the Ministry of the Education: Brinbaum Y and Kiejffer A., 2005, " From a generation to the other one, the educational aspiration of the immigrant families: ambition and perseverance ", in Education et formation, n°72, available on: ftp://trf.education.gouv.fr/pub/edutel/dpd/re vue72 / article3.pdf, consulted on June 4th, 2008. 9 Ethnicity: " Production and activation of certain forms of community identity in the heart of the modern societies, those who ensue from the fact that the individuals believe that they one in common with some a distinctive origin which makes them different and superior to the others "? (Lorcerie 2003)
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The analysis of the results obtained above lets appear an over-representation of the pupils whose mother or father declare themselves Corsican in bilingual teaching. 56,6% of the mothers and 59,2% of the fathers of corsican origin registered their child there. If we can notice the relative absence of children whose mother is not corsican or french origin, in the bilingual stream (1,9%), the composition of the standard stream sees an almost equitable distribution of the children according to the variables which we had established. The children whose parents are of corsican origin there are represented. Orientation of the child according to the origin declared by the father



Orientation of the child according to the origin declared by the mother



The analysis of the tables above about the school orientation given to the children according to the origins of the parents testifies to an orientation in the bilingual stream from 72,5 to 76,9% of the parents of Corsican origin against 58% of the parents of French origin but other that Corsican. The recruitment of the standard stream is diversified much more. The people of foreign origin register more readily their child in the standard stream than in the bilingual stream. The most significant results are those of the mothers. 100% of the mothers of
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portuguese or rumanian origin and 91,7% of the mothers of maghrebian origin chose the standard stream.



c. Level of diploma of the parents and stream of schooling We were also interested in the distribution and the school orientation of the children according to the level of diploma of their parents. In order to establish comparative between the level of diploma of the surveyed parents and the level of the 14 year old population or more Corsica we propose below a table having the results collected by INSEE. Diplomas of the 14 years or more having ended their studies in 1999 and 2005



With regard to the school of l’Isula, we observe an over-representation of the parents without diploma in the standard stream. It is the case of 49,1% of the mothers and 66% of the fathers. On the other hand, in the bilingual stream, the first are nothing any more but 17,5% and the seconds 34%. These variations are however to relativise because if one gathers the parents of level VI and the parents of level V, we obtain almost identical manpower, at least in the fathers. Concerning the parents having a diploma higher or equal to the baccalaureat, they are approximately 60% to have chosen the bilingual sream. It results from it that the level of study of the parents is a relevant variable. We note that the graduate parents, of Corsican origin and a fortiori of French nationality, more tend to register their child in the bilingual die that the others. Level of diploma of the father according to the stream
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Composition of the streams according to the level of study of the mother (numbers and percentages)



Orientation according to the level of study of the mother
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d. The question of the map of school catchment areas We then retained the opinion of the families as for the question of the single school and the optional offer of bilingual teaching. The heading “you think that bilingual teaching should be…” was to be supplemented by one of these adjectives: “optional”, “obligatory” or “removed”. Opinion of families as for the freedom of the choice of the stream of scolarisation



As opposed to what we supposed, we do not note a cleavage between the two streams. A clear majority emerges in favour of the current system which leaves the free choice to the families. As for the obligatory offer, it finds more echoes near the parents having chosen the bilingual stream but remains minority, with the centre even of this stream, by not collecting the approval from only 22,8%. This choice can reflect the representativeness on the one hand families moved by the linguistic and social benefit gotten by bilingualism and on the other hand those which neglect its social stake to privilege an exclusively instrumental motivation which can be declined in various ways, strategy of avoidance of children or teachers, in the search of an environment more favourable with the trainings, have regard to weak numbers. Sometimes it is a question for these last of choosing a stream perceived like elitist, either to make good figure and to be distinguished (Bourdieu 1979), or so that the potentialities of their child are exploited for best. Another indicator can light us as for the instrumental motivation of the families. It is about the rate of redoubling of the pupils according to their stream of membership. It oscillates between 14% in the children provided education for in the bilingual die and 24,5% at the others. Repeating classes according to the stream 20



5. Decline of educational establishment and reflexivity of the actors We will approach in this last part the evolutions of the relations school-family taking into consideration decline “of the institution” (Dubet 2002) before interesting us in the impact of the statute of the language on the school segregation. So before the institution heard like “a whole of apparatuses and negotiating procedures aiming at the production of rules and legitimate decisions”, modernity leads the actors to show “reflexivity” (Giddens 1987). Consequently the “reflexivity of the modern social life” induced a subjective hierarchisation of the values, “the examination and the revision constants of the social practises, in the light of new information concerning the same practises (…) All the forms of life social are partially consisted knowledge that the actors” (Giddens 1997: 45). We will see which are the stakes of the access to “modernity” in the context of the elementary school of Isula. In this school, the Corsican language is discovered an unexpected function. While at the same time it suffers outside from a diglossic situation prohibiting its diffusion in the public sphere, the existence of an optional bilingual stream at the elementary school generates a transmutation of the values conferred on the languages. It is not however about an inversion of the values, French remaining the language of reference, but the families invest Corsican of a discriminating function whereas it is that language which is initially depreciated. It results from it that the segregative responsibility for the optional character of school bilingualism is wrongfully charged to the Corsican language by the families hich are not corsican speakers. Moreover, if the identity value that the Corsicans conferred on their language contributed to identify, to bind, to even connect the Corsicans between them, it would seem that its weak economic interest does not make it possible to widen the circle of the people moved by its training. This discriminating situation is not it only with regard to the involved languages since it causes to segment the school population according to the attachment of the families to the Corsican language and a fortiori of their origin. So some recognise cognitive virtues with its teaching, others justify their choice of the standard stream by its economic uselessness. 21



The investment of the families in bilingual teaching very often requires an emotional tie between it and the Corsican language, when well even their competence or their performance is not of first order. In addition, the affirmed wish of certain families of foreign origin to be better integrated by the Corsican language runs up against their elitists representations of the bilingual stream and against the difficulties which they meet to follow the schooling of their child. They show an unquestionable embarrassment with respect to the school culture. They affirm more than the others that it is difficult for them to follow the schooling of their child. One of the surveyed people explained us that it was already difficult for a pupil to learn how to read in French and that it was consequently illusory that his child could learn how to read in Corsican and that such a situation was in any event not desirable since the investment which would be devoted there would not be profitable because of diglossic situation. Their traditional engagement with respect to the normative institution is also explained by a weak regard of oneself. Contrary to the other parents, they are recognised inefficient to consider school matters. They rely thus on the educational establishment whose legitimacy and knowledge are supposed to replace their ignorance. One led in the majority of the cases to a mechanical streaming according to the origin of the families. It results from it that the initial intentions of the cultural militants in favour of the Corsican language are translated differently than they had not considered them. Instead of taking part in the construction of a common base, the optional offer of a bilingual teaching, at least in the context that we studied, takes part in the ghettoisation rather than with the integration of part of insular youth. As for the young children who follow a bilingual teaching, most of the time, they resemble these children who learn the Breton one in private associative schools. According to Michel Wieviorka (2005: 109-110), resulting from the “rolled minorities”, they: “belong to social layers definitely easier. Besides this choice, they operates it with pride and revives a language which is not completely identical to that of old. There any more it is not a question of being opposed to modernity, reduced with its dimensions inherited the Lights and its project to finish with the traditions, themselves of them comparable with obscurantism; it is a question so much of resisting it only to make the identity more modern still. While acting of the kind, the actors behave in subjects. They express their desire to be affirmed like beings of reason nevertheless registered in a history and a culture which they are given to make live without to break with individualism - by articulating all in all collective identity and participation in the modern life. ”



The collective identity does not raise any more from this point of view of a house arrest cultural but well for an engagement deliberated, reflected, justified, modern. Wieviorka also 22



observes him that “within the modern world, the reference to an identity appears less and less about the ascription or of the reproduction and always more about the choice” (2005: 142). Going against an opinion which often associates immigration with the social deviances (Heran 2004), they are the immigrant families which seem those being attached more to the republican institutions while the others, disillusioned and criticisms in its connexion, try to develop life plans according to their feeling of membership, their resources, of their knowledge of the education system. It should be noted that if the linguistic policy of France seems to evolve to a better intelligence between the French language and the languages of France, the Minister for the culture, Christine Albanel10 certainly engaged a debate as for the future of these last but in this same movement she affirmed as: “the government does not wish to engage in a process of constitutional revision to ratify the European Charter of the regional and minority languages”. On the 22 May, a proposal for an amendment was voted unanimously of the deputies. It asks the modification of the article first of the French constitution but posts herself sometimes like a “amendment of folds11” sometimes like a point “of balance12”. According to Jean-Luc Warsmann, the constitutional modification will mark “the attachment of France to this inheritance without to create a right for the private individuals to require on behalf of the administrations the use of another language that French or of the specific rights for groups”. It is strong to bet that contrary to a statute of coofficiality, this association regional inheritance-languages will not be likely to inflect the motivations of the families resulting from immigration with regard to bilingual teaching undervalued french-language. It will rather tend to confirm their representations of the regional languages and in fact of corsican. We observe, with the deputy Patrick Braouzec that if “the regional languages belong to our inheritance, like the historic buildings and the files, that does not return them therefore alive”. Moreover, if we saw that the attachment with the Corsican language justified the orientation of the children in the bilingual stream, it is necessary for us also to notice the attachment of the families to their freedom as regards orientation and their massive rejection of any institutional program which it emanates from the central capacity or from the regional 10 Debate of May 7th, 2008 in the National Assembly, on : http://www.assemblee-nationale.fr/13/cra/20072008/153.asp 11 Noël Mamère, Green deputy: " it is about an amendment of fold, after the refusal which was set against us to register in the Constitution the European Charter of the regional and minority languages. " 12 Jean-Luc Warsman, UMP deputy, reporter to the Law commission: " the Law commission works to resolve the difficulties raised to try to find points of balance which are the most constructive possible (…) It is a question of giving an anchoring to the regional linguistic wealth of our country. "
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capacity. This evolution within the “republican institutions” is significant but is not clean in Corsica. The impression which can emerge is that the School became a market offering to a whole an access equal to the whole of the stream. It is this illusion which Dubet (2002: 382) qualifies “school hypocrisy” because the “rules are obscure, their knowledge is reserved for some and outdistances it between the posted principles and the real practises do not cease growing”. It is however in a “theoretical” objective of equality not only but “real” that Jules Ferry (1870), the founder of the free, obligatory and laic school justified the measures which it was going to take a few years later because said it “with the inequality of education, I defy you to have never the equal rights, not the theoretical equality, but the real equality, and the equal rights are however the bottom even and the gasoline of the democracy”. It is from this point of view not only linguistic but social that the question of the statute of the Corsican language finds all its importance. The fact that it is deprived of any legal protection does not have only one influence on its own fate. The impact feels on the motivations of the families with regard to teaching bilingual and consequently on the composition not of the curriculum point of view but social of the various streams. With discrimination linguistic associates segregation school, which concerns certainly family strategies but which are justified taking into consideration design of the equality which passes by the French language, only and single “language of the republic”. The standard stream of the school of l’Isula looks like however other establishments or classes which accumulate the handicaps by gathering “students in difficulty school, resulting for the majority from handicapped and immigrant social environments” (Van Zanten 2007). But the case which occupies us is particular insofar as with the traditional question of the organisation of the education system associate stakes and parameters with it glottopolitic. Unless considering with Mandeville that “the private defects make the public virtues”, teach it bilingual questions the political decision maker as for the social irection which he intends to give to the regional languages, sometimes apprehended as a cultural “inheritance”, sometimes as objects of “patrimonialisation” or even, as a factor of “social cohesion13”.



Conclusion The quantitative inquiry which we realized allowed us to loosen the profile of families as they register their child in the bilingual or in the standard stream. The hypothesis according to 13 "Consideration n°05/112 AC of the Assembly of Corsica approving the strategic orientations for the development and the distribution of the Corsican language ", in July 1st, 2005, available on www.corse.fr.
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which the optional supply of the bilingual education in the same school could lead to a school segregation of the public turned out validated by our inquiry. The bilingual stream almost exclusively consists of children whose parents are French people of corsican origin. They tend on average less to double that the other pupils. On the other hand the other stream welcomes mainly the children stemming from the immigration. The Portuguese and North Africans so meet themselves as locked within a stream which seems to them at the same moment more profitable and less demanding. Next to their sociolinguistic representations of the Corsican language comes to be added an ethnicized representation of the school space to which could be transplanted an ethnic justification of the failure or the success and all the more the orientation. A reasoning based on erroneous sophism could give the following reflection: " Corsicans are in the bilingual stream. The good pupils are Corsicans. Thus the bilingual it is for the good pupils." In return, the other ethnic representations of the success at school build up themselves and it, about is the origin of families. "The immigrants have no good school results. They are schooled in the standard stream. The immigrants are in the standard stream because they have no good results and because the bilingual stream is more demanding". Our quantitative inquiry was not strictly speaking interested in the motivations of families but towards our results and observations which we were able to realize, we notice that the isonomy does not offer to her only all the conditions required in a fair distribution of the school chances of the children. If the freedom granted to families as for the orientation of their child has for objective to unload the institution of any responsibility in equity while developing by the way the efficiency of the educational system, it is necessary to us to notice that the orientation of the children does not rest on an equal knowledge of the educational system. It is nevertheless the prerequisite which seems to us necessary to articulate a liberal theory of the law of minorities and justice which allows the equality of opportunity. This way the bilingual school in Corsica is a laboratory questioning our apprehension of the demands of recognition of the collective difference with that of the social justice. If the work of the sociologists consists in describing, in explaining and in understanding the social processes, the stake for the researchers in political philosophy as decision-makers, will be to conceive public policies which allow the joint of the identical and social questions within the same political and legal treatment.
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